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Mes vers fuiraient, doux et frêles 
 
Text by Victor Hugo (1802–1855), from Les contemplations 
Set by Benjamin Godard (1849–1895), Message, op. 147, no. 1; Charles Griffes (1884–1920), Si 
mes vers avaient des ailes; Reynaldo Hahn (1875–1947), Si mes vers avaient des ailes; Henri 
Reber (1807–1880), Si mes vers avaient des ailes 
 
Mes vers fuiraient, doux |et frêles, 
[m v fi. du e f.l] 
My verses would-flee, sweet and frail, 
 
Vers votre jardin si beau, 
[v v.t a.d si bo] 
to your garden so fair, 
 
Si mes vers avaient des ailes, 
Comme l'oiseau ! 
 
Ils voleraient, étincelles, 
Vers votre foyer qui rit, 
Si mes vers avaient des ailes, 
Comme l'esprit. 
 
Près de vous, purs et fidèles, 
Ils accourraient, nuit et jour, 
Si mes vers avaient des ailes, 
Comme l'amour ! 
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